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®YHKIIOHYBAHHS ABCTPAKTHOI JEKCUKH B AHITIOMOBHHUX XVYJIOXKHIX TEKCTAX

Cmamms npucesyena ananizy 6UKOPUCMAHHA aDCMPAKMHOT IeKCUKU Y pacMenmax 3 anenoMOBHUX XYOOICHIX meKkcmis. Busnaueno,
wo mexcm A61A€ cO00I0 «YCEIOOMNEHY NOCTIO08HICNb CI08ECHUX 3HAKIB, AKI MAIOMb 81ACMUBOCII 38 A3HOCMI I YITLHOCMI, A MAKOXC 611AC-
MUBICMb HEGUHAYEHOCMI 3A2ANbHO20 CMUCTY I3 NPOCMOT CYyMU 3HAYEHb CKIAOHUKIBY. B 3anedcnocmi 6i0 konmekcmy 3uavenns abcmpax-
MHO20 IMEHHUKA MOJICe 8apilo6amucs ma no3HA4amu mo GiOCmopoHene 3navents, mo mamu Oitbul Konkpemue 3navenns. Badcnueum
MOMEHMOM € GUOKDEMIEHHS O3HAK, AKI BNIUSAIOMb HA PO3YMIHHA AOCMpakmuoi iekcuynoi oounuyi. Ananiz pazmenmie anenoMo8HUX
XYOOHCHIX MEKCMIB OAE MONCIUBICb BUABUMU O3HAKU, SKI 6NIUBAIOMb HA 3MIHY CMUCTO08020 3HAYEHHA AOCMPaKmHo20 iMeHHuka. J{ocui-
0HCEHHS 30PIEHMOBAHO HA BUOKPEMIIEHHI OCHOBHUX 3HAYEHb ADCMPAKMHUX IeKCEM, PO3IAHYMUX HA MAMEPIALi XyOOIUCHIX MeKCmis.

Knrwouosi cnosa: abcmpakmua nexcuka, abCmpakmHuuil iMEeHHUK, XYOOHCHI MeKCM, 3HAYeHHs, KOHKPemHe 3HA4eHHs.
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ABSTRACT VOCABULARY FUNCTIONING IN ENGLISH ARTISTIC TEXTS

The article is devoted to the analysis of abstract vocabulary on the basis of fragments from literary texts. The text is defined as "a
conscious sequence of verbal signs that have the properties of coherence and integrity, as well as the property of uncertainty of common
meaning from the simple sum of the meanings of the components." Abstract vocabulary is predominant in speech in general. Depending on
the context, the meaning of an abstract noun can vary and denote a removed meaning or a more specific meaning. An important point is the
identification of features that affect the understanding of the abstract lexical unit. Analysis of fragments makes it possible to identify features
that affect the change in the semantic meaning of the abstract noun. The research is focused on highlighting the main meanings of abstract
tokens, considered on the material of literary texts.

Key words: abstract vocabulary, abstract noun, artistic text, meaning, concrete meaning.

AxTyansHicTh Temu. Ha cygacHOMy erarti y BCbO=My CBITi PO3BHTKY HayKH Ta TEXHIKH PO3BHBAETHCS il MOBA: TIOTIOBHIOETHCS
CJIOBHHKOBHH CKJIaJ] MOBU HOBHMH JIEKCHYHUMH OAWHHIIIMY, I€sKi 3 HIX MOJKHA Ha3BaTH HEOJIOTi3MaMH, cepe]] SKHX MH MOXKEMO
BHOKPEMHTH i1 abcTpakTHI oguHAI. AGCTpaKTHA JISKCHKA OXOIUTIOE BC1 cepH KUTTS 1 KUTTEAISUILHOCTI JIIOANHH, TO3HAYAIOUYH Ti
un Ti mOHATTA. IIpoTe, B 3a1€XXHOCTI Bif KOHTEKCTY, 3HaYeHHs aOCTPaKTHOI JIEKCEMH MOXKe BapiroBaTHCS Ta Ha0yBaTH HOBOTO 3Ha-
YEeHHSL.

Mertoro ctaTTi BOayaeMo IOCIiDKEHHS 30epexeHHs abo 3MiHH CIIOBHIUKOBOTO 3Ha4eHHS aOCTPaKTHMX IMEHHUKIB Ha MaTepiaii
(hparMeHTIB 3 XyIOXKHIX TeKCTiB. BaxxiBo npoananizyBaTy QyHKI[IOHYBaHHS aOCTPaKTHUX JIEKCEM Ha PiBHI XyI0KHBOTO TEKCTY Ta
MEBHUX 0COOJIMBOCTEH, 10 BIUIMBAIOTH HAa 3HAYECHHS aOCTPaKTHOTO IMEHHUKA.

Amnaji3 ocraHHix mKkepe i myGaikaniii. CKIaqHICT BU3HAYEHHS ITOHATTS TEKCTY y CydacHOMY MOBO3HABCTBI 3yMOBJICHA HU3-
KOO IIPHYHH, 3-TIOMIX SIKUX OCHOBHHMH € Pi3HI aBTOPCHKI MiAXOAN O MPUPOJIH (OHTOJIOTIT) TEKCTY, BIACTUBOCTEH Ta aHAIII3y TEK-
cty. Cepex YHCIIEHHUX, HAsSIBHAX CHOTOJIHI, TIHTBICTHYHHIX BH3HAUCHB TEKCTY BUOMPAEMO OJHE 3 HAHITOIINPEHIIINX, A€ i TEKCTOM
PO3YMIFOTH «YCBIIOMJICHY MOCIITOBHICTh CJIOBECHHX 3HAKIB, SKI MAOTh BIACTHBOCTI 3B’S3HOCTI 1 I[ITBHOCTI, 8 TAKOK BIACTHBICTh
HEBH3HAYEHOCTI 3arajIbHOI0 CMHCITY i3 IIPOCTOI CyMH 3HAUeHb CKIIaJHUKIBY (Bacuneesa, 1995: 127).

SIk 3a3Havae H. Banrina, «mepeBaxkHa OiIBIIICTH aBTOPIB, SIKi 3aiiMaroThCs MpoOIeMaMy TEKCTY, IIil 4ac BpaxyBaHHA (akTo-
piB peanbHOI KOMYHIKaIii BiIIOBIIHO 10 cdep CIUIKyBaHHS Ta XapakTepy BiloOpaXkeHHs IiHCHOCTI CHOYATKy MilATh BCI TEKCTH
Ha HEXyIOXXHI Ta XyJqokHi. HexXymokHi TEeKCTH XapaKTepH3yIOThCS YCTAHOBKOIO Ha OJHO3HAYHICTH CHPHHHATTS; XyHOXHI — Ha
HEOJHO3Ha4YHiCcTh» (Banruna, 2003).
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BaxJIMBUM MOMEHTOM IIiJ] 4ac pO3IJIssAy TEKCTY € BHOKPEMIICHHS O3HAK, SIKi IAIOTh 3MOTY Bi/Ipi3HUTH CMHUCIIOBHII TEKCT Bij
BHUIIaJIKOBOTO HabOpy pedyeHs (a0o iHIIMX OAWHMIG) B TOMY YM TOMY aKTi KOMyHikanii. [HImMmMu cioBamu, OTpiOHO BU3HAYMTH Ti
BJIACTHBOCTI 200 MapamMeTpH, siKi MpUTaMaHHi BiacHe Tekcty. A. [lamiHa y boMy 3B‘3Ky BKa3ye, 10 «BaXKIIHBOI TEKCTOTBOPYOIO
KaTeropiero € kateropis ouinky. OniHka — e 0e3rocepeiHs Y1 ONoCepeJKOBaHA PEaKIlis MOBILI Ha CIOCTEPEXKEHI, YsBHI, CipHiMa-
Hi OpraHamu 4yTTiB O3HaKH O3HaK peasbHuX 00 extiB» (ITamuna, 2002: 267).

Buxiiag ocHOBHOT0 MaTepiaxy AocHiTzKeHHA. Y Hamlii po6oTi MU po3MIsLAaeMo (pparMEeHTH TEKCTIB, 10 CKIIAJAI0Th OKPEeMUil
i1 KOpIyC TeKCTiB BpUTaHCHKOro HalliOHAIBHOTO KOPITYCY, B IKOMY OCHOBHA yBara Hallla ClpsMoBaHa Ha (yHKIiOHYBaHHS a6-
CTPaKTHHX JCKCHYHUX OJUHUIIL Ha piBHI TekcTy(British national corpus).

Mu BuOpanu i nmpoaHamizyBadn HU3KY (parMeHTIB 3 TEKCTiB XyJoxkHboro ctumo. Oparmentn Binibpano 3 HarionansHoro
KopIycy aHriiiicekoi MoBu (Bacuisea, 1995: 127). IlinTBepaKeHHIM aKTyaabHOCTI € B)XUBAHHS IIOTO MTPOLIAPKY JEKCHKH B TEK-
CTax pi3HUX CTUIIIB: XYJOXKHIX, HAYKOBO-TEXHIUYHHX, MacMeNiiHuX Ta iHmux. [IpoananizyBaBum 6:1m3pko 14 GpparMeHTiB TEKCTiB,
MOMITHIIH, 0 (QYHKIIOHYBaHHS aGCTPaKTHOT JICKCHKH HE € OJIHO3HAYHHM Ta 3aJIC)KHUTh Bi/l KOHTEKCTY.

MeTo10M NOPiBHSIBHOTO aHAJi3y CIIOBHUKOBOI ediHillii Ta KOHTEKCTY 3 a0CTPAKTHHM CJIOBOM MPOBEIEMO CIIOCTEPEKESHHS 32
3MiHOIO 0COOIMBOCTEH 3HAUCHHS iIMeHHUKA. PO3rIIsIHEMO 06CTaBHHH, 3a SKHX JIEKCeMa Ma€ KOHKPETHE 3HAYEHHSI, a /I BiZICTOPOHE-
He. 3a3HaYnUMO, 1110 MM OepeMo 10 yBaru aOCTPaKTHY JISKCHKY, sIKa BUCBITIIIOE Pi3HI CIIEKTPH CBITOCIIPHHHSTTS JIIOANHOIO.

V HaBeJIeHHUX HIDKYE TeKCTOBHUX (PparMeHTax 3HaueHHs aOCTPAKTHHUX JICKCHYHUX OJIMHHUIIb BAPIFOETHCS 3aJIEKHO BiJl KOHTEKCTY.
JlekcuuHa oauHuUIs banishment— euenanns B Tiymaunomy cioBaukoBi Oxford Advanced Learner’s Dictionary (Oxford Advanced
Learner’s Dictionary). Tpaktyethcs: the punishment of being sent away from a place, especially from a country. Taxe 3HaYCHHS
crnoBabanishmentsepbanizoBano y TBopax «Bucoki enbdu» E. Uembepca i «Danbinmea BiliHa Bimtoy6i» B. dokca.

High Mages are wonderful in defence and against daemons. If you suspect you will be facing a greater daemon spare no effort to
acquire the banishment spell. If you decide to take advantage of the the High Mage's ability to choose spells from any of the Colleges
of Magic try and limit your choice to spells of one or two colleges(E. Uembepc, 1993) (British national corpus).

Coo, that's an icy wind!" Charles agreed with his sergeant that it was. It seemed such an impossible feat to make the best of a
bad deal that he made no attempt at it." Pity my banishment should coincide with the onset of winter.' The Sergeant continued to
complain through chattering teeth.' A desert, that's what it is — a desert o' railway tracks.’ He stuffed his hands deep into his greatcoat
pockets and looked more miserable than ever (B. ®oxkc, 1991) (British national corpus). 3a 3MiCTOM MU PO3yMIi€MO, 110 3HAYCHHS
CJIOBA CTOCYETHCS MipH MTOKapaHHS.

AGcTpakTHHI IMEHHUK blossom-ysiminus 3 MOsICHEHHAM:a flower or a mass of flowers, especially on a fruit tree or bush.
3’Cy€eMO IICHTHYHICTh 3HAYCHHS a0CTPAKTHOT JIEKCEMH 3TiTHO KOHTEKCTY TEKCTOBUX (hparMeHTiB meopis [owc.Cmin «3axio boze-
miiy, @. Kynep «/[ceii irobume Jlociy i « Cunu nebecy T. Cmponea.

There was a rose garden to wander around, though as yet no sign of blossom but an indication from the many rose bushes that
at some time there would be a most beautiful display. The May blossom was out, however, and there was green everywhere, in lawns
and trees, and in shrubs and bushes, together with purple pansies and statues, while in the background birds sang (JIx. Crin, 1993)
(British national corpus).

Now she was near the Lucy exit. And the lights were green. Jay took such things as an omen. If there was cherry blossom in Lucy's
street, she'd show her treasure! At least that was a decision. She stopped at an off-licence and recklessly bought pink champagne.
If her love —letter was the Titanic, let it go down glorious, awash with roses, evening dress and a decadent late-night piano playing
(®. Kynep, 1991) (British national corpus).

He was tolerant, too, of his daughter's passion for the latest Western fashions. Only if the dresses became too tight or too short
would he make a gently reproving comment. That night had been particularly joyous, because Ashi felt that at last her family was
allowing her to blossom fully into womanhood. The jokes between her father, mother and older brother had been adult, almost
risqu; she had been allowed several glasses of champagne without a reproachful look, and her rather revealing dcolletage had
passed without comment (T. Ctpownr, 1990) (Oxford Advanced Learner’s Dictionary). B 3anpononoBanux ¢pparMmeHTax 6a4umo, mo
nekcema blossom KOHKPETU3YEThCS BIIHOCHO JI0 KOHTEKCTY, & CaMe 3aJIeyKHTh BiJ ImijaMera abo goaatka. B mepimx 1BOX BUMagKax
HasBHI NIPsMi 3HAYEHHS aOCTPAKTHOTO IMEHHHKA, @ B OCTAHHBOMY MEPEHOCHE, OMUCYIOYH JIBYNHY, sIKa HaOyBa€e HOBHX SIKOCTEH 3a
MEBHHUX 0OCTaBHH.

Bizsmemo ¢parmenT 3 TBopiB [Tamenu Ximn «IIpuxoants TeMHa 3ipka» («A dark star passing», 1990) ta Haitokena Binbsim-
ca «They came from SW19», 1992: «It was creditable in the circumstances, but less than Paul had hoped. Ironically, now, he
could have supported his mother. The Fellowship on which he had set his heart was not available, but his professor, who knew
the circumstances, recommended him for a lectureship at London University College» ta «She and Hannah Dooley left the First
Spiritualist and founded a Household Church. They've called it the Fellowship of Christian Spiritualists of 24 Stranraer Gardens,
and they have a lot of fun, singing and dancing and playing the tambourine in the back room downstairs» (British national corpus).

Tnymaunnii cnoBHuk anriiiicekoi MoBu Oxford Advanced Learner’s Dictionary abctpaktauit iMeHHUK «fellowship» TaymaunThb
TaK: a feeling of friendship between people who do things together or share an interest(Oxford Advanced Learner’s Dictionary). B
nepioMy (parMeHTi 3HaueHHs aOCTPaKTHOTO iMeHHUKa fellowship po3ymieMo sk MaTepiaJIbHy I[IHHICTB, SIKa € BOYKJIUBOIO CKJIA/I0-
BOIO JUTs1 OJ1aronosTyyyst JIIOANHU, TOOTO MOKEMO TPAKTYBAaTH SIK «napmuepcmeoy. B iHmomy npukinani abcTpakTHUI IMEHHHK Ha-
OyBae 3HauCHHS «cnitbHomay. B 000X BUMaKax iIMEHHHUK Ma€ CIiJIbHE 3HAYCHHS, a caMe: CIiIbHA AisUTbHICTh JI0ICH, 00 €THAaHUX
3a iHTepecaMu.

PosrisiHemo dparmenty tBopis ['abpiens Mocumosnua «Bemike ckino» («The big glassy, 1991): «Romanticism, he wrote, not a
wet Romanticism. Wet R as (half-hearted) belief that energy equals salvation, he wrote. There is no answer, he wrote, because there
is no questiony ta I1. Tlanchopn «IIpusun Jli» (Lee’s ghost, 1990): «I remember good learning and running gags and reasonable
ambition. I remember a certain belief in the unchangeability of certain things. And when God took those things away from me?»
(British national corpus). B 060x Bunaakax aOcTpakTHHIl iMeHHHK belief 0TOTOXKHIOETBCS 31 CIIO/IIBAaHHSIMY, OYiKyBaHHs Ha Kpalle,
Take BU3HAYCHHS HaM MOJa€ 1 TNIyMayHuil ciioBHUK aHrmilichkoi MoBu Oxford Advanced Learner’s Dictionary: a strong feeling that
something/somebody exists or is true; confidence that something/somebody is good or right(Oxford Advanced Learner’s Dictionary).

'
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Vimyuu nanmi, IpornoHyeMo po3ryIsSHYTH TaKuit aGCTPAKTHHUIT iMCHHHK: authority — énada, nosnosaycenns. B topi Tima ['inbaa
«Knacuynuii anrmiiicekuii 3mounn» («A classic English crime, 1990%»): Whether it distracted everyone else long enough to slip five
drops of something into Mrs Iverson's coffee, I wouldn't know, Inspector. But we would, Mr Tyler. You see, Mrs Iverson never drank
coffee. And we have it on the authority of those sitting near her that she did not drink it that evening. He coughed. If [ may say so
your sister was particularly emphatic on the point (British national corpus). B nsoMy ¢parmenTi abcTpakTHUIT IMCHHHK HaOyBae
3HAYCHHS: 008ipa, é1a0a, nognosaxcenns. Y ¢hparmenti 3 TBopy Capu Meittanenn « Tpupazosa tabmuisi» (Three time table, 1990):
If there were games to be played or work to be done or stories to be read it was always to Rachel that she would turn; Rachel who
went out and came in when she said she would and said «yes» or «noy, not from whim or temper, but with authority. Rachel was
as safe as a rock (British national corpus) iMEHHHUK pO3yMiEMO SIK TEil, 110 YIOBHOBaXYE JIFOJMHY OyTH CHUIIbHOI, MOTYTHBOIO, a
came: 1ada. B TiiymauHoMy cloBHUKOBI aHTmiticbkol MoBu Oxford Advanced Learner’s Dictionary 3HaX0IUMO TaKe MOSICHEHHS.
the power to give orders to people (Oxford Advanced Learner’s Dictionary). 3HaueHHs1 aOCTpaKTHOTO iIMEHHHKA authority B 060x
(parMeHTax XyI0XKHIX TEKCTiB 30ira€ThCs i3 CJIOBHUKOBOIO eiHIIi€r0.

B HacTynmHuX (parMeHTax po3risIHEMO KOHTEKCTHE 3HAYEHHS TAKOro abCTPakTHOro iMEeHHUKa: avowal — eusnanus. Tlporo-
HY€EMO 10 po3risaay (parMenTtH 3 XyqoxkHix TBopiB IBana Barcona «IukBisuTop» («Inquisitor», 1993): I could never scorn you,
whatever happened. «Did the dwarf blush at this avowal?» I request permission, nevertheless,' repeated Meh'Lindi, still poker-faced
[195] ta FOniana bapuca «[lamyra ®no6epa» («Flaubert's parroty, 1985): Flaubert might have made a similar avowal — «I leave
two children, Bouvard and Pcuchety — because his only child, the niece who became a daughter, had departed into disapproving
adulthood (British national corpus). Tnymaunuii cnoBauk anrmiiicekoi MmoBu Oxford Advance’d Learner’s Dictionary noaae Ha-
CTYIHE TOSICHEHHSL: the act of saying clearly and often publicly what your opinion is, what you think is true, etc. (Oxford Advanced
Learner’s Dictionary). Ha o6panux HaMu (pparMeHTax TBOPIB CIIOCTEpiraeMo BapiaTHBHICTh 3HAYESHHS BiTHOCHO KOHTEKCTY Ta Mpsi-
MOT fediHiLil 3 TVIyMa4HOro ClIOBHHKA. B KOHTEKCTI IMCHHUK HaOyBae 3HAYCHHS «GU3HAHHAY, X0Ua 38 CIOBHUKOBUM TIIyMa4YeHHSM
JIEKCeMa PO3YMIEThCS SIK «HPABOUEe CHIGEPONCYBAHHS, PO320JIOULEHHSL).

AOCTpakTHHI IMCHHUK anxiety TIIyMayHHUN CJIOBHUK IMOSICHIOE SK BiUyTTS CXBHJIbOBAHOCTI, HECIIOKOWO: the state of feeling
nervous or worried that something bad is going to happen (Oxford Advanced Learner’s Dictionary). bepemo 1o po3risiny dpparment
3 TBopy bert Xayemn «/lHi kyns6a6u («Dandelion days», 1991)»: He's been sat there all day like a stuffed dummy, then he suddenly
comes to life, grabs the dinner and runs off with it trailing between his legs, tripping and stumbling over it in his anxiety to have it
all to himself. And birds are not much better (British national corpus), 1e abcTpakTHHIT IMCHHUK HaOyBa€e 3HaYCHHS mpugozu. Jlepek
Knipdopa B cBoemy TBOpi «JlicoBa cipaBay» («The affair of the forest.», 1983) Texx BUKOPHCTOBYE Iieit abCcTpakTHHI iIMCHHUK: The
thin man almost danced with anxiety and tried to get in Michael's way. «You are in a state!» said Crane. «It's mine. I found it,» the
thin man almost shrieked (British national corpus). Tox, TeKCTOBE 3HaYCHHSI, i CIIOBHUKOBA JediHillis 30irat0ThCs MOBHICTIO, MO-
SICHIOFOUH HECHOKII Ta MPUeozy.

Kosm My MaeMo CyKEHHS 3 TICBHOTO MTUTAHHSI, 3a3BUYall HA3UBAEMO II¢ OPinion — OyMKd, TOX 1 TIYMAYHUHA CITOBHHUK aHTJIii-
ChbKO1 MOBH TIOJIa€ HaM BIIMOBIAHY AeiHIliI0: your feelings or thoughts about somebody/something, rather than a fact (Oxford
Advanced Learner’s Dictionary). Ane po3riisiHeMO YH BIUIMBAa€ KOHTEKCT Ha 3HaueHH Liel abcTpeMu, 6epydn 10 yBark GpparMeHt
tBOopy Tima [Nmbna «Knacuunuii anrmiiickkuit 3mounn» («A classic English crimey, 1990): «He said he could see I was a young
man with all his wits about him.' Ethel's silent opinion was that Thomas's strong point lay very much lower down than his brain.»
ta Cemroenst Piwapncona «Ilamena, abo Pepopma rpadmi» («Pamela, or, The reform of a rake»,1987): «BELVILLE: It is still
my opinion that if I had not discovered the parson as I did, you might have gone to a length that would have put your present
situation out of both our powers.» (British national corpus). Bepyuu 0 yBaru nediHiiiro Ta MpUKIaAd TEKCTOBUX (parMeHTiB,
MOXKEMO CTBEPJUKYBATH, 1[0 3HAYCHHS €JMHE 1 He HaOyBa€e iHIIOro 3a Oyb-IKOr0 KOHTEKCTY YHAJICKHIOEMO TIIBKH 70 3HAUCHHS
«OYMKa, mouKa 30py».

HactymHuM NpuKIagoM uls aHaiizy o0upaeMo abCTpakTHU IMEHHUK obsession — odepaicumicnp 3 TAKUM CIIOBHHKOBUM TIIy-
MaueHHSIM: the state in which a person’s mind is completely filled with thoughts of one particular thing or person in a way that is
not reasonable or normal (Oxford Advanced Learner’s Dictionary).. Jlani 6epemo n0 yBaru ¢parment 3 TBopy xmmtian Kpocc
(«On the edge», 1989): «He was obsessed. Then she remembered, with grudging fairness, that it was an obsession of her own that
had brought her down there. Keith must be as bored with the Hare-woman and her family as she with Harriet Shakespearey (British
national corpus). 3 TBopy Emnen andopn «/lamba i nu66yk» («The dyke & the dybbuky», 1993) takuii: She juts her chin towards
Riva, with a brief pause to assure herself that the sleeper’'s still breathing.' Well, let me tell you, you know nothing — zero — zilch —
gornisht mit gornisht -- when it comes to real obsession. B 060x npuxnaoax iMeHHUK MAae 3HaYeHHs HA8 ’a31ueot idei, 00eprcumocmi.

[MponoBxyemMo Hall KOHTEKCTyalbHUI aHaji3 3Ha4eHb a0CTPaKTHHX IMEHHUKIB Ta 0OMpaeMo Take cJoBO glee — padicmp 3
HACTYMHOK Ae(iHili€e0 TIyMayHoOro cioBHuka anrmiiicbkkoi MoBu Oxford Advanced Learnt’s Dictionary: a feeling of happiness,
usually because something good has happened to you, or something bad has happened to somebody else (Oxford Advanced Learner’s
Dictionary). 3 bpuTaHchbkoro Hal[ioHaIEHOTO KOPITyCy BUOKpeMItoeMo (parmeHTH TBopiB Mepi ®@pencic Xenapi «Ilomryku autu-
HU» («Quest for a babey, 1990) ta Jlerina Jlomka «Dotomoodureni» («The picturegoers», 1993):

1) Her brothers and sisters, sisters-in-law, all the clan dodged the ricocheting missiles, clustered in the corners, watched with
appalled glee;

2) There was only one place left to her. Mrs Mallory stepped out of the doctor's into the sunlight and bounded down the hill,
scarcely able to contain her glee. OTxe, Ha npuKIazi KX GParMEeHTIB PO3yMiEMO MpPsSME 3HAYEHHS I[bOTO IMCHHUKA: padicmp 3a
XOPOIIINX Ta MOTaHUX 0OCTABHH.

M pO3IIsSTHEMO I1Ie OJIMH TMPHKIJIAA aOCTPAKTHOTO iIMCHHUKA — fondness — niyicnicms, 110608: a feeling of love or liking for
somebody, especially somebody you have known for a long time (Oxford Advanced Learner’s Dictionary). O6epemo Taki ¢pparmMeHTH
JUTS CIIOCTEPEKEHHS 3HAYEHHSI [[bOT0 IMEHHUKA!

B meopi Hamenu Ioyn «bazami npoxodsams noszy («The rich pass byy, 1990): What consternation it would cause him if he were
to find out. «Nahum, dear,» said Elizabeth Bradford, «we're all used to your fondness for parting us from our wealth, but may we ask
what prompted you to choose the Foundling Hospital this year?'» (British national corpus) abcTpakTHHI iMEHHUK HA0YBa€ 3HAUCHHS
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«npuxunabHocmi, nepeeazuy. 3BepHeMo yBary Ha ¢parment 3 TBopy Camni XeiiByn «3amok 6axkanus» («Castle of desire»): Trust
him to turn up on skis!" He spoke with a fondness that was quickly stifled. They watched in silence until he came closer, then, as he
swooped between the grey walls of the drawbridge and came clattering into the courtyard over cobblestones that were now covered
only by a thin film of slush, Marc deliberately removed his arm from around her waist (British national corpus). B yvomy ¢ppaemenmi
PO3YMIEMO 3HAUEHHS IMEHHUKA K «110008, HA8imb égiunusicmeyy. bepyuu 10 yBaru Bce BHILE 3a3Ha4YC€HE, MOXKEMO CTBEPIXKYBATH,
10 3HAYEHHSI BAPIlOETHCS JIESIKUM YMHOM 338 YMOBH [IEBHOIO KOHTEKCTY, ajl€ JK He BTPAyac MOBHICTIO CBOIO IIEPBUHHOIO TPAKTY-
BaHHI.

3BepTaEMO yBary Ha 3Ha4Y€HHS TaKOro abCTPaKTHOTO iMEHHHKA: deception — o6man, IKOMY B TIyMayHOMY CIIOBHHKOBI aH-
TIIHCHKOI MOBH BifmoBizae Taka nedininis: the act of deliberately making somebody believe something that is not true (Oxford
Advanced Learner’s Dictionary). IIpoTe, 11ikaBo MPOCTEXKHUTH 32 KOHTEKCTYaJIbHUM 3HAUCHHSIM IMECHHHKA, TOMY ITPOIIOHYEMO TaKi
(parMeHTH TEKCTIB:

1) Pyt Pennenn «Haiikpaia gronuna, mo6 momeptu» («The best man to diew, 1981): «Jerome Fanshawe had been an affluent
stockbroker. It might be that this girl was a con woman and he and Camb the first victims of a colossal deception» (British national
corpus);

2) Jlopa Maprtin «Can 6axanus» («A garden of desire», 1993): «A4 problem? Was he still playing some kind of macabre joke?
Did he really expect her to smile now and fall in with his plans, treat all this deception as no more than an unusual diversion?»
(British national corpus).

AOGcTpaKTHa JIeKceMa eternity — 6iuHicmb B TIIyMauHOMY CIIOBHHKOBI aHTJIIHCHKOT MOBH Ma€ Take MOSCHEHHs: time without end,
especially life continuing without end after death (Oxford Advanced Learner’s Dictionary).

3 BIUHICTIO OTOTOKHIOETHCA 11 iMeHHHUK 1 B TBOPi Jlika Dpencica «PusukoBane mimnpueMctBo» («Longshoty, 1990): I felt cold.
[ didn't exactly try to imagine what was happening in my body. Lying still was anyway easier than moving. I would slide unmoving
into eternity. The man with a gun could wait for ever, but I would be gone. I would cheat him that way. That's delirium, I thought.
Nothing happened in the clearing (British national corpus). Te  came 3HaueHHs crocTepiraemo i y ¢gparmenti 3 TBopy Toma
Cronmnapaa «Po3enkpann i 'inpaenmrepn MeptBi» («Rosencrantz and Guildenstern are dead», 1986): You'd only get depressed.
(Pause.) Eternity is a terrible thought. I mean, where's it going to end? (Pause, then brightly.) Two early Christians chanced to meet
in Heaven. " Saul of Tarsus yet! " cried one (British national corpus).

Cso600a «liberty» 6 nHauiomy po3yMiHHi OMOMOACHIOEMbCAL 3 GLIHUM NPABOM BUOOPY, 80IEI0 8 WUPOKOMY PO3YMIHHI Yb020 CO-
6a. Crnosnuxosa deiniyis 3 maymaunozo crosnuxa Oxford Advanced Learner’s Dictionary € makoio: freedom to live as you choose
without too many limits from government or authority (Oxford Advanced Learner’s Dictionary). ¥ tBopi JleBina Kpeiira «Kopoins
Kamepon» («King Kamerony, 1991) imennuk liberty Mae 3HaYCHHS «8L1bHO20 6UOOpY, Hasimy cunu 6oni»:. « But if we are free
citizens» — he paused on the word, feeling it alien but unable to think of another — «if we are not slaves, we must have liberty to say
«Noy, we have no dispute with France — we have business here at home which matters more than anything else on earth — we will
not learn to play with swords, or blow out brains with bullets» (British national corpus). Y HacTynHOMy (parmeHTi 3 TBopy Autictep
Maknin «Canropini» («Santorini», 1987) 6aunmo, mo abcrpaktHa nekcema liberty HaOyBae 3HAUCHHS «601i».

Bucnoeku. Cinparovnch Ha CIIOBHUKOBE MOSICHEHHS Ta TEKCTOBE BTIJICHHS, MOKEMO JIiTH BHCHOBKY, 110 3a TIEBHOTO KOHTEK-
CTy IMEHHUK MOYKE MaTH JIESKE BiICTOPOHEHE 3HAUEHHS, aJl€ TIPH TOMY, HE BTPAYar0uy CBOTO MEPBHUHHOTO. JIOCIIKYIOYH 3HAUEHHS
a0CTPaKTHOTO IMEHHHKA Ha PiBHI TEKCTY II€ JaCTh 3MOTY BHSIBUTH MEBHI O3HAKH, 32 SKUX IMCHHUK HaOyBa€e 3HAUCHHS, BiIMIHHOTO
BiJl CIIOBHHKOBOTO.
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